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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been utilized long time as the 

textbook for the children both in China and in Korea, it was used for learning Chinese characters. The thousand character 

essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). And it was suggested that the theme of Tcheonzamun is 

the loyal to the king and the sincere respect for their parents (Han, 1583). However, recently it was reported that the theme 

of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife in the married life (Park et al., 2021; Kim, 2023). The range 

of this work is 16 letter of (Tcheonzamun 097th-112th). The textbook for this study was somewhat old one (Han, 1583). 

There are three methods for the translation of Tcheonzamun for the present researchers. The first one is to do it upon the 

meaning of Chinese characters on Korean grammar (Park et al., 2021). The second one is to translate the Tcheonzamun 

poem on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is the deleting method 

(Kim, 2023). Apparently, this method is absurd. However, the result through this method is favorable. The present work 

was done on the deleting method. The deletion occurred on the different Chinese characters on the same line. The line is, 

for example, 105-108 坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do). When the deletion was carried out for the similar part of the 

Chinese character, the mark ( ) was used. And if the deletion occurred on the same Chinese character, the mark [ ] was 

used. The title of this study is ‘My husband! Do you want that I(your wife) will get along(土) with you well together(I I)? 

You and me(your wife), we must express and talk(口) our feeling(自)! (坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do)) (Tcheonzamun 

097th-112th)’. There are two replications for each line of Tcheonzamun. It is in order to compare the original Chinese 

characters and the deleted form of the Chinese characters. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). 
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Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).> 097-100 弔(Zo) 民(Min) 伐(Beol) 罪

(Zoe). 097-100 弔(Zo)-⊃=巾. 民(Min)-十-⊃=亅. 伐(Beol)-十-丶丿=亻. 罪(Zoe)-丶丿=曰 非. My husband! You often tell 

me the next thing. “The person (亻) must be silent. In order not (非) to say (口), we must get the hook-shaped (亅) cap (

巾) to bind our mouth.” 101-104 周(Zu) 發(Bal) 殷(Eun) 湯(Tang). 101-104 周(Zu)-冂-二=丨口. 發(Bal)-攵-夕-冂-二=

厶弓. 殷(Eun)-攵-夕=良. 湯(Tang). My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If I (your wife) (厶) can be 

satisfactorily (弓) and I can say (口) sufficiently (丨) to you, the environment must be good (良) as warm as boiling water 

(湯). 105-108 坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do). 105-108 坐(Zwa)-[人-人]=土. 朝(Zo)-[十-十]-[曰-曰]=I I. 問(Mun)-[巴

-巴]=口. 道(Do)-[彡-小(彡)]-[卜-人(卜)]=自. My husband! Do you want that I(your wife) will get along(土) with you 

well together(I I)? You and me(your wife), we must express and talk(口) our feeling(自)! 109-112 垂(Su) 拱(Kong) 平

(Pyeong) 章(Zang). 109-112 垂(Su)-(十十一)-手=丶. 拱(Kong)- (十十一)-扌(手)=八. 平(Pyeong)-干=丶丿. 章(Zang)-

干=小曰丨. My husband! Do you say that the two persons –the husband and the wife (八;丿丶)- become to one body (丶

)? My husband! There is the best way to do it. Please make to increase the paroles (曰) of me (your wife) (小). I want to 

say to you sufficiently and freely. Make me (your wife) to say to you from the restricted condition to the liberal state! It 

can be said mathematical words as follows, I am able to speak to you in quantity from the one (丨) to the two (丶丿). 

Keywords: My husband! Do you want that I(your wife) will get along(土) with you well together(I I)? You and 

me(your wife), we must express and talk(口) our feeling(自)! (坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do)) (Tcheonzamun 097th-

112th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been utilized long time as the 

textbook for the children both in China and in Korea, it was used for learning Chinese characters. The thousand character 

essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). And it was suggested that the theme of Tcheonzamun is 

the loyal to the king and the sincere respect for their parents (Han, 1583). However, recently it was reported that the theme 

of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife in the married life (Park et al., 2021; Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this work is 16 letter 

of (Tcheonzamun 097th-112th). The textbook for this study was somewhat old one (Han, 1583). There are three methods 

for the translation of Tcheonzamun for the present researchers. The first one is to do it upon the meaning of Chinese 

characters on Korean grammar (Park et al., 2021). The second one is to translate the Tcheonzamun poem on Korean 

pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is the deleting method (Kim, 2023). 

Apparently, this method is absurd. However, the result through this method is favorable. The present work was done on 

the deleting method. The deletion occurred on the different Chinese characters on the same line. The line is, for example, 

105-108 坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do). When the deletion was carried out for the similar part of the Chinese character, 

the mark ( ) was used. And if the deletion occurred on the same Chinese character, the mark [ ] was used. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 

The title of this study is ‘My husband! Do you want that I(your wife) will get along(土) with you well together(I 

I)? You and me(your wife), we must express and talk(口 ) our feeling(自 )! (坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do)) 

(Tcheonzamun 097th-112th)’. 

 

There are two replications for each line of Tcheonzamun. It is in order to compare the original Chinese characters and the 

deleted form of the Chinese characters. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

097-100 弔(Zo) 民(Min) 伐(Beol) 罪(Zoe).  

097-100 弔(Zo)-⊃=巾. 民(Min)-十-⊃=亅. 伐(Beol)-十-丶丿=亻. 罪(Zoe)-丶丿=曰 非.  

My husband! You often tell me the next thing. “The person (亻) must be silent. In order not (非) to say (口), we 

must get the hook-shaped (亅) cap (巾) to bind our mouth.”  
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101-104 周(Zu) 發(Bal) 殷(Eun) 湯(Tang).  

101-104 周(Zu)-冂-二=丨口. 發(Bal)-攵-夕-冂-二=厶弓. 殷(Eun)-攵-夕=良. 湯(Tang).  

My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If I (your wife) (厶) can be satisfactorily (弓) and I can say 

(口) sufficiently (丨) to you, the environment must be good (良) as warm as boiling water (湯).  

 

105-108 坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do).  

105-108 坐(Zwa)-[人-人]=土. 朝(Zo)-[十-十]-[曰-曰]=I I. 問(Mun)-[巴-巴]=口. 道(Do)-[彡-小(彡)]-[卜-人(卜)]=自.  

My husband! Do you want that I(your wife) will get along(土) with you well together(I I)? You and me(your 

wife), we must express and talk(口) our feeling(自)! 

 

109-112 垂(Su) 拱(Kong) 平(Pyeong) 章(Zang).  

109-112 垂(Su)-(十十一)-手=丶. 拱(Kong)- (十十一)-扌(手)=八. 平(Pyeong)-干=丶丿. 章(Zang)-干=小曰丨.  

My husband! Do you say that the two persons –the husband and the wife (八;丿丶)- become to one body (丶)? 

My husband! There is the best way to do it. Please make to increase the paroles (曰) of me (your wife) (小). I want to say 

to you sufficiently and freely. Make me (your wife) to say to you from the restricted condition to the liberal state! It can be 

said mathematical words as follows, I am able to speak to you in quantity from the one (丨) to the two (丶丿). 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 16 May 2026. 

 

주님, 현희는 제게 따스함입니다! - 남편과 아내, 두 사람이 나란히(I I) 자라나려면, 잘 살려면(土) 

72 주님, 현희는 제게 따스함입니다! 어제는(2013년 3월 7일) 우리 아들 대건안드레아가 도서관에서 좀 빨리 

돌아왔습니다. “밥 차려줄까?“ 라고 제가 물으니 “네!“ 하고 대답을 하면서도, 제게 “아빠, 저요, 라면 좀 끓여 

먹어도 돼요?“ 라고 묻습니다. 제 아내 현희 레지나는 남편인 제가 아프고 나니, 아들도 혹시 어디 아플까봐 아들이 

라면 끓여먹는 것을 금하고 있습니다. 그러니 엄마가 우리 본당(대전 내동 성당) ’성서 교실’에 간 틈에 집에 와서 

‘맛있는 라면’을 먹고 싶었던 모양입니다. 라면 두개를 끓여서 맛있게 먹고 있는 아들 녀석 옆에 저도 앉습니다. 

이야기가 한창일 때 집에 돌아온 우리 현희씨! “어머, 우리 아들 좀 봐! 또 라면 먹고 있네!” 현희가 돌아와서도 제 

이야기는 계속되었습니다. 우리 아들은 제 말에 맞장구를 쳐주고 있었고요! 제 아내 현희도 우리 아들 

대건안드레아도 오랫만에 제 말에 관심을 기울여줘서 저는 참 기뻤습니다! 우리 큰딸 지은 아가다는 짧은 방학 

동안 영국에 여행을 갔고, 둘째 딸 지아 안나와 셋째 딸 로사는 대학생들에게 낙제를 아주 많이 주는 나라인 프랑스 

빠리에서 ‘낙제 안 당하고 살아남기’ 위해 열심히 공부하고 있습니다. 막내 소화 데레사는 ‘고등학교에서 3년을 

잘 버텨내기’ 위해 엊저녁 그 시간에도 학교에서 야자(저녁 자습)를 하고 있었습니다! 주님, 저희들에게 이 

아름다운 저녁 시간을 주셔서 정말 고맙습니다! 아멘!] [천자문 해석을 쓰고 있는 저에게 작년 어느 날(2012년 11월 

7일), 제 아내 현희 레지나가 생 무우를 썰어서 접시 가득히 갖다주면서 한 말입니다. “작가님, 무우 드세요!” 실은 

제가 무우를 아주 좋아하거든요! 현희랑 저는 같은 읍에 살았습니다. 성당도 전남 광산군 송정읍의 원동 

천주교회를 같이 다녔고요. 어느 추운 날 저녁에 저보다 나이가 몇 살이나 어린, 친구 동생인 그 아가씨가 저에게 

오징어와 고구마 튀김을 사줬습니다. 저는 당황했습니다. 다른 어느 아가씨가 저에게 음식을 사준 기억도 없을 

뿐더러, 현희는 저보다 나이가 어린데요. “이걸 먹어야 되나 말아야 되나?” 망설이다가 춥기도 하고 거절할 수도 

없고 해서 받아 먹었습니다. 제 맘속으로는 “참 재미있는 아가씨구나.”라고 생각하면서요. 네, 현희는 아주 특별한 

아가씨였습니다, 제게는요!] [제(김 상덕 아오스딩)가 자라난 장암리 이야기를 써볼까 합니다. 저는 장암리라고 

하는 무시(무우의 광주 사투리) 고장에서 자라났습니다. 제 보화 엄니와 일수요셉 아부지는 그곳에서 오랫동안 

살아오셨고, (엄니 아부지가 살고계셨으니) 저도 그곳에서 사십 몇년이나 살았던 셈입니다. 그곳 전남 광산군 

송정읍 장암리(지금은 광주시 광산구 신촌동 98번지 장암부락)에서 저는 국민학교 6학년부터 다니기 시작했고, 

이어서 중학교와 고등학교, 대학, 군대, 그리고 현희랑 그곳에서 결혼했습니다. 우리집 세 윗 아이들의 호적상 

출생지이기도 합니다. 그곳 장암리에서는 마을을 안고 흐르는 극락강의 하천부지에 무시를 심었습니다. 가을에는 

무시 수확을 하고, 무시를 구덩이에 묻고, 한 겨울에는 무시를 무시굴(구덩이)에서 파내어 서울로 팔기 위해서 

황토 흙을 바르고 가마니에 담고 했습니다. 무시 값이 좋을 때에는 철없는 중고등학생 때 저도 엄니 아부지의 미소 

띈 얼굴을 보며 행복해 했습니다. 그렇게 엄니 아부지가 행복해 하는 시기가 몇년에 한번씩 밖에 오지 않았지만요. 

우리 일수요셉 아부지는 15년 전에 우리 장암리 집에서 돌아가셨고, 보화엄니는 4년 전에 그곳에서 이사 

나오셨습니다. 두분 다 자식들 키우시느라고 고생 참 많으셨어요! 엄니 아부지 고마워라우!(어머니 아버지 

고맙습니다!)] [무시 씨는 잘 크고 수확 때까지 순조롭게 가는 것은 아닙니다. 그 중 제일 무서운 것이 큰물입니다. 

8월 하순 처서(處暑) 무렵 큰비로 큰물이 나면 그동안 자랐던 무시는 밭에서 깨끗하게 없어집니다. 다시 씨를 

뿌려야지요. 평소에는 작은 줄기의 강이 흐르던 것이, 큰물이 나면, 양쪽 강둑이 넘칠 것같이 도도하게 흐르는 

모습을 보면서, 저는 거기에서 자연의 두려운 모습을 보았습니다. 네, ‘거칠고도 넓은(洪荒)’이라고도 해석할 수 

있는 둘째 줄의 이 두 글자를 보면서 강 사이에 있는 땅(하천부지)에 심는 농작물의 약함, 사람의 약함, 그래도 
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끈질긴 농부의 모습을 보면서 자랄 수 있었습니다. 장암리에서 크면서 저는 지금 제 전공인 풀들을 살펴보게 

되었고, 풀의 살아가는 모습이 어떠한가 생각해 보게 되었습니다. 농학을 공부해야 되겠다고 결심을 굳힌 것도 

또한 그곳 장암리에서였습니다.] [무시는 칠월 말 또는 팔월 초순에 씨를 뿌립니다. 무시 씨 뿌리는 것이 몸에 

배었나 봅니다. 군대 제대하고 대학 마치고서부터는 무시 씨를 뿌릴 수가 없었습니다. 칠, 팔월 달에 맞춰서 장암리 

집에 갈 수 없었기 때문이지요. 그 이후로 매년 7월말이 되면 저는 발가락이 간지럽습니다. 무시 씨를 뿌리고 덮을 

때 맨발로 하기 때문에 매년 무시 씨 뿌리는 때가 되면 저는 발이 먼저 표시를 합니다. “무시 씨 뿌리고 

싶어요!”라고 하는 것처럼요. 어느 때인가 서울에서 ‘송정리 무우’라고 써진 무시 포대를 보고는 “야아, 고향 

것이구나!”라고 생각했던 기억이 납니다. 네, 그리고 고향 처녀인 현희를 아내로 맞이해서 이젠 곁에서 고향 

느낌을 지닐 수 있습니다. 그럼 “무시 대신 현희였느냐고요?”“아니지요, 그것은 아니지요!” 현희를 그까짓 송정리 

무시하고 비교하다니요? "나는 당신을 만나고부터 살아가는 것이 기뻐지기 시작했어!“라고 아침에 우리 현희에게 

이야기합니다. “주님, 현희는 제게 따스함입니다!” 하느님 감사합니다! 오늘 제게 “작가님, 무우 드세요!“ 라고 

말해주는 현희가 참말로(정말) 고맙습니다.] 이 모든 것 다, 주님 덕분입니다! 아멘! 김 상덕 아오스딩과 박 현희 

레지나 부부 씁니다, 2013년 3월 8일 사순 3주간 금요일 저녁. 601 남편과 아내, 두 사람이 나란히(I I) 자라나려면, 

잘 살려면(土)….. 처음 쓰기 시작한 날: 2026년 5월 16일. 예수님! 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 이 해석 주셔서 

참말로 고맙쏘잉! “남편과 아내, 두 사람이 나란히(I I) 자라나려면, 잘 살려면(土), 자신의 생각을(自) 말해야(口) 

합니다. 그래야 부부가 잘 살아갈 수 있습니다!” (105-108 坐(Zoa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do)). 예수님! 엄니 아부지 

산소 다녀와서 뻐스 타려고요. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙쏘잉! 이제 고모 만나러 갈라고라우 우리 

현희 ‘아이디어’입니다 주님 아멘 고맙쏘잉! 광주시립 공원묘지 앞에서요, 2026년 5월 16일 토요일. 우리 둘의 

주님께 깊은 감사를 드리며 김상덕 아오스딩과 박현희 레지나 부부 씁니다. 

 

The theme of this study is as follows. 105-108 坐(Zwa) 朝(Zo) 問(Mun) 道(Do). 105-108 坐(Zwa)-[人-人]=土. 

朝(Zo)-[十-十]-[曰-曰]=I I. 問(Mun)-[巴-巴]=口. 道(Do)-[彡-小(彡)]-[卜-人(卜)]=自. My husband! Do you want that 

I(your wife) will get along(土) with you well together(I I)? You and me(your wife), we must express and talk(口) our 

feeling(自)! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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